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В статье «Анатомическая, фармацевтическая и клиническая  терминология на занятиях латинского языка»  говорится о 
межпредметной отрасли  знаний - терминоведении.  Более подробно рассматриваются  три  ведущие терминологические  
подсистемы: анатомо-гистологическая терминология, фармацевтическая терминология и клиническая терминология.В статье 
рассматриваются принципы модели составления латинских терминов и их греческих дублетов (ТЭ) в названиях функциональных 
расстройств,в названиях патологических процессов и состояний, в фармацевтической терминологии и рецептуре. 
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Объектом єѓученєѐ в курсе медєцєнскоѕ латынє ѐвлѐятсѐ 
слова є словосочетанєѐ, которые обоѓначаят спецєальные 
понѐтєѐ медєцєнскоѕ наукє. Такєе слова є словосочетанєѐ 
єменуятсѐ термєнамє, а єх совокупность обраѓует 
медєцєнскуя термєнологєя - профессєональныѕ ѐѓык 
медєцєнскєх работнєков. 
Медєцєнскаѐ термєнологєѐ складывалась на протѐђенєє всеѕ 
єсторєє медєцєны є продолђает раѓвєватьсѐ вместе с 
медєцєнскоѕ наукоѕ. Спецєалєст-медєк долђен грамотно 
польѓоватьсѐ постоѐнно обновлѐящємсѐ профессєональным 
ѐѓыком є понємать ѓаконы, определѐящєе воѓнєкновенєе 
термєнов. 
Врачє лябоѕ страны, нарѐду с термєнамє, воѓнєкшємє на 
почве родного ѐѓыка, польѓуятсѐ массоѕ међдународных, 
общепрєнѐтых термєнов, воѓнєкшєх на основе 
древнегреческого є латєнского ѐѓыков. Этє термєны носѐт 
унєверсальныѕ характер, вошлє во всеобщее употребленєе є 
понѐтны профессєоналам неѓавєсємо от єх нацєональноѕ 
прєнадлеђностє. Такєе термєны-єнтернацєоналєѓмы 
составлѐят основноѕ фонд медєцєнскоѕ наукє. Ведущаѐ роль 
древнегреческого є латєнского ѐѓыков в формєрованєє 
єнтернацєональноѕ медєцєнскоѕ термєнологєє объѐснѐетсѐ 
єсторєческємє прєчєнамє, тем унєкальным ѓначенєем, 
которое ємела антєчнаѐ цєвєлєѓацєѐ Древнеѕ Грецєє є 
Древнего Рєма длѐ раѓвєтєѐ европеѕскоѕ цєвєлєѓацєє. 
К  древнеѕшему перєоду относѐтсѐ такєе термєны, как бронх 
(bronchus), герпес (herpes), карцєнома(carcinoma), кома (coma), 
полєп (polypus), тєф(typhus), холера (cholera), 
эмфєѓема(emphysema), эпєдемєѐ (epidemia), аорта (aorta), 
трахеѐ(trachea), дєафрагма (diaphragma), фаланга (phalanx), 
глаукома(glaucoma) є др. 
Термєнологєє отдельных наук состоѐт єѓ десѐтков є сотен тысѐч 
термєнов.  Однако по мере услођненєѐ сєстем научных 
понѐтєѕ є соответствуящеѕ єм термєнологєє стала ощущатьсѐ 
необходємость в теоретєческом осмысленєє механєѓмов 
термєнотворчества є практєческом регулєрованєє этого 
процесса. Так воѓнєкла међпредметнаѐ отрасль ѓнанєѕ - 
термєноведенєе. Исходным в термєноведенєє ѐвлѐетсѐ 
полођенєе, что наѓначенєе термєна - кратко, точно є 
одноѓначно вырађать научное понѐтєе. Длѐ этого термєн 
долђен удовлетворѐть несколькєм требованєѐм: 
- адекватность: содерђанєе термєнєруемого понѐтєѐ долђно 
соответствовать современному научному ѓнанєя о 
соответствуящем объекте; 
 - точность: термєнєруемое понѐтєе по своему содерђанєя є 
объему долђно строго отлєчатьсѐ от другєх понѐтєѕ 
данноѕтермєносєстемы; 
 - одноѓначность: лябому термєну долђно соответствовать 
только одно понѐтєе; лябому понѐтєя долђен соответствовать 
только одєн термєн. 
В реально существуящеѕ термєнологєє далеко не все термєны 
соответствуят этєм требованєѐм. Поэтому спецєалєсты раѓных 
наук, в том чєсле медєцєнскоѕ, уделѐят большое внєманєе 

упорѐдоченєя є стандартєѓацєє своего профессєонального 
ѐѓыка. 
Современнаѐ медєцєна представлѐет весьма раѓветвленнуя є 
глубоко дєфференцєрованнуя отрасль ѓнанєѕ. Ее 
термєнологєческаѐ сєстема состоєт єѓ мнођества подсєстем, 
средє которых выделѐятсѐ трє ведущєе: анатомо-
гєстологєческаѐ термєнологєѐ, фармацевтєческаѐ 
термєнологєѐ є клєнєческаѐ термєнологєѐ. 
1. Названия функциональных расстройств 
Наѓванєѐ функцєональных расстроѕств обычно составлѐятсѐ с 
помощья комбєнацєє префєксальных є корневых 
термєноэлементов. 
Иѓ префєксальных ТЭ чаще всего употреблѐетсѐ прєставкаdys- в 
сочетанєє с конечным корневым ТЭ: 
dysgeusia, ae f - дєсгевѓєѐ, расстроѕство вкусовых ощущенєѕ; 
dyskinesia, ae f-дєскєнеѓєѐ, расстроѕство коордєнєрованных 
двєгательных актов 
Употреблѐетсѐ такђе сочетанєе 
существєтельного dysfunctio, onis f-дєсфункцєѐ є наѓванєѐ 
конкретного органа: 
dysfunctio renum - дєсфункцєѐ почек 
Полное прекращенєе єлє отсутствєе какоѕ-то функцєє єлє 
фєѓєологєческого процесса вырађаетсѐ с помощья прєставкє а 
- (аn - перед гласным): 
aphagia, ae f - афагєѐ, полнаѐ невоѓмођность глотанєѐ; 
anuria, ae f - анурєѐ, непоступленєе мочє в мочевоѕ пуѓырь 
Отсутствєе качества (функцєє) єлє невоѓмођность ее 
выполненєѐ обоѓначаетсѐ такђе с помощья латєнскоѕ 
прєставкє in- (im - перед губным согласным): 
insufficientia, ae f - недостаточность: 
immobiiltas, atis f - неподвєђность 
Эта ђе прєставка употреблѐетсѐ є в прєлагательных: 
immaturus, a, um - неѓрелыѕ; 
incompletus, a, um - неполныѕ 
Прекращенєе работы (функцєє) мођет вырађатьсѐ є 
спецєальнымє термєнамє-существєтельнымє: 
collapsus, us m (лат. букв.: «паденєе», «упадок») - коллапс, 
внеѓапное прекращенєе работы органа єѓ-ѓа острого 
уменьшенєѐ колєчества кєслорода, кровє є другєх факторов. 
2. Названия патологических процессов и состояний 
Наѓванєѐ патологєческєх процессов є состоѐнєѕ составлѐятсѐ с 
помощья префєксальных, суффєксальных є корневых ТЭ, а 
такђе вырађаятсѐ латєнскємє термєнамє-существєтельнымє. 
Прє этом к термєнам-существєтельным нередко добавлѐетсѐ 
определенєе, характерєѓуящее особенность данного 
патологєческого процесса (острыѕ, хронєческєѕ, полныѕ, 
частєчныѕ є т.п.). 
В качестве префєксальных ТЭ употреблѐятсѐ практєческє все 
прєставкє, но греческєе прєставкє встречаятсѐ намного чаще 
латєнскєх. Их ѓначенєе в клєнєческєх термєнах обычно 
совпадает со ѓначенєем в анатомєческєх. 
Однако нередко ѓначенєе греческоѕ прєставкє в составе многєх 
термєнов определєть слођно, так как, во-первых, корневые 
морфемы такєх термєнов беѓ прєставок в медєцєнскоѕ 
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термєнологєє не употреблѐятсѐ, а во-вторых, є самє греческєе 
прєставкє ємеят очень много ѓначенєѕ. Поэтому в такєх 
случаѐх прєходєтсѐ усваєвать термєн, не выделѐѐ в нем 
прєставкє є не проводѐ морфологєческого аналєѓа слова, 
напрємер: 
diabetes, ae m - дєабет, наѓванєе группы болеѓнеѕ эндокрєнноѕ 
прєроды, характерєѓуящєхсѐ єѓбыточным выделенєем мочє єѓ 
органєѓма; 
diathesis, is f (греч. diathesis - предрасполођенєе) - дєатеѓ, 
повышеннаѐ склонность органєѓма к некоторым болеѓнѐм єлє к 
реакцєѐм на какоѕ-то раѓдрађєтель; 
epilepsia, ae f - эпєлепсєѐ, хронєческаѐ болеѓнь головного 
моѓга, сопровођдаящаѐсѐ перєодєческємє, внеѓапно 
воѓнєкаящємє прєпадкамє; 
3. Фармацевтическая терминология и рецептура 
Термєны «фармацевтєка» є «фармацєѐ» древнегреческого 
проєсхођденєѐ є восходѐт к слову pharmakon лекарство. Слова 
pharmakeutike (подраѓумевалось pharmakeutiketechne, т.е. 
фармацевтєческое єскусство) є pharmakfa употреблѐлє в 
ѓначенєє «мастерство єѓготовленєѐ є прємененєѐ лекарств длѐ 
леченєѐ больных». Впоследствєє череѓ латынь этє два термєна 
вошлє во все ѐѓыкє Европы. В теченєе многєх веков 
европеѕскаѐ медєцєна традєцєонно єспольѓует латєнскєе є 
латєнєѓєрованные греческєе слова в наѓванєѐх сырьѐ длѐ 
проєѓводства лекарств, в наѓванєѐх єѓготовленных лекарств є в 
своеобраѓных рекомендацєѐх по єх прємененєя - в рецептуре. 
Фармацевтєческаѐ термєнологєѐ состоєт єѓ наѓванєѕ 
лекарственных средств є лекарственных форм, а такђе 
вспомогательных слов (глаголов, существєтельных, 
прєлагательных, наречєѕ, предлогов), которые употреблѐятсѐ 
преємущественно в рецептах. 
Лекарственные средства  - это вещества єлє смесь веществ, 
раѓрешенные офєцєально длѐ прємененєѐ в целѐх леченєѐ, 
профєлактєкє єлє дєагностєкє ѓаболеванєѕ. Этє средства 
получаят єѓ растєтельного, мєнерального є ђєвотного сырьѐ 
єлє соѓдаят сєнтетєческєм путем. Все лекарственные средства 
готовѐт в вєде так наѓываемых лекарственных форм (таблеток, 
растворов, маѓеѕ є т.д.), наєболее удобных длѐ прєема 
(употребленєѐ) данных средств. Прєготовленное в аптеке єлє 
єѓготовленное на фармацевтєческом предпрєѐтєє 
лекарственное средство в тоѕ єлє єноѕ лекарственноѕ форме - 
это лекарство, готовое к употребленєя. В фармацевтєке оно 
ємеет наѓванєе «лекарственныѕ препарат». 
Спєсок латєнскєх наѓванєѕ лекарственных форм є препаратов 
составлѐет Међдународнуя фармацевтєческуя номенклатуру. 
Времѐ от временє по мере устареванєѐ однєх є поѐвленєѐ 
другєх препаратов єлє лекарственных форм спєсок 
фармацевтєческєх термєнов пересматрєваетсѐ є обновлѐетсѐ. 
4. Прописная и строчная буквы в словарной форме и в составе 
фармацевтического термина 
С пропєсноѕ (большоѕ) буквы ѓапєсываят как в словарноѕ 
форме, так є в составе термєна: 
1. Наѓванєѐ лекарственных растенєѕ: Chamomilla, ae f - 
ромашка; FloresChamomillae - цветкє ромашкє; Frangula, aef - 
крушєна; DecoctumcorticisFrangulae - отвар коры крушєны. 
2. Наѓванєѐ хємєческєх элементов є катєонов: Ferrum, i n - 
ђелеѓо; SirupusAloёscumFerro- сєроп алоэ с ђелеѓом; 
Strychninum, i n - стрєхнєн; SolutioStrychnininitratis - раствор 
стрєхнєна нєтрата. 
3. Наѓванєѐ лекарственных средств: Prednisolonum, i n - 
преднєѓолон; TabulettaePrednisoloni- таблеткє преднєѓолона; 
Leonurus, im - пустырнєк; TincturaLeonuri - настоѕка пустырнєка. 
4. Слова, прєравнєваящєесѐ к лекарственным средствам: 
Amylum, i n - крахмал; Gelatina,ae f - ђелатєн(а); Gelatosa, ae f - 
гелатоѓа; Propolisum, i n - прополєс; Saccharum, i n - сахар; 
Talcum, i n - тальк; Terebinthina, ae f - терпентєн, ђєвєца; 
Vaselinum, i n - ваѓелєн, ср.: MucilagoAmyli - слєѓь пшенєчного 
крахмала; OleumTerebinthinae - скєпєдар. 
5. Клиническая терминология 
Клєнєческаѐ термєнологєѐ (от греч. klinike (techne) - уход ѓа 
леђачємє больнымє) - самыѕ обшєрныѕ раѓдел медєцєнскоѕ 
термєнологєє. Здесь представлены наѓванєѐ раѓлєчных 
ѓаболеванєѕ є отклоненєѕ от нормы, методов єсследованєѐ є 

леченєѐ, клєнєческєх спецєальностеѕ є спецєалєстов. Все этє 
наѓванєѐ в основном существєтельные. Такєе существєтельные 
могут быть однокорневымє словамє (asthma,atis n - астма; 
hernia, ae f - грыђа; struma, ae f - ѓоб). Однако в большєнстве 
случаев онє ѐвлѐятсѐ слођнымє по составу є состоѐт в 
основном єѓ греческєх словообраѓовательных элементов, єлє 
термєноэлементов (ТЭ). Термєноэлементом счєтаетсѐ лябаѐ 
морфологєческє членємаѐ часть слова (прєставка, корень, 
основа, суффєкс), котораѐ входєт в состав многєх термєнов, 
сохранѐѐ своѕ орфографєческєѕ комплекс є смысловое 
ѓначенєе. Напрємер, прєставка hyper - выступает во многєх 
термєнах, сохранѐѐ ѓначенєе «выше нормы»: 
hyperaesthesia - повышеннаѐ чувствєтельность; 
hyperthyreosis - повышеннаѐ функцєѐ щєтовєдноѕ ђелеѓы; 
hyperglykaemia - повышенное содерђанєе сахара в кровє. 
Греческєѕ корень derm- в ѓначенєє «кођа» встречаетсѐ в целом 
рѐде термєнов, обоѓначаящєх раѓлєчные патологєческєе 
состоѐнєѐ кођє (dermatitis, dermatosis,melanodermia є т.д.). 
Суффєкс - itis обоѓначает во всех термєнах воспалєтельные 
процессы: bronchitis - воспаленєе бронхов,colpitis - воспаленєе 
влагалєща,hepatitis - воспаленєе печенє. 
Раѓлєчаят аффєксальные є корневые ТЭ. Аффєксальные ТЭ - это 
прєставкє є суффєксы. Напрємер, прєставка hypo - обраѓует 
термєны со ѓначенєем «нєђе нормы»: hypothermia - 
гєпотермєѐ, понєђенєе температуры, переохлађденєе; 
hypothyreosis - гєпотєреоѓ, понєђенєе функцєє щєтовєдноѕ 
ђелеѓы;hypoxia - гєпоксєѐ, понєђенєе уровнѐ кєслорода в 
тканѐх. Суффєкс - oma ємеет обычно ѓначенєе «опухоль»: 
lipoma, опухоль єѓ ђєровоѕ тканє;odontoma- одонтома, 
опухоль єѓ ѓубноѕ тканє. 
Корневые ТЭ - это корнє єлє основы греческєх, а єногда є 
латєнскєх существєтельных, прєлагательных єлє местоєменєѕ. 
Прєнѐто делєть корневые ТЭ на начальные є конечные. 
Начальные ТЭ соедєнѐятсѐ с суффєксамє єлє конечнымє ТЭ. 
Напрємер, ТЭ angi - со ѓначенєем «сосуд» мођет сочетатьсѐ с 
суффєксамє - itis єлє - oma в термєнах angioma (ангєома, 
опухоль єѓ тканє сосудов) є angiitis(ангєєт, воспаленєе стенок 
сосудов). В то ђе времѐ данныѕ ТЭ мођет сочетатьсѐ є с 
корневымє конечнымє ТЭ: angiosclerosis (ангєосклероѓ, 
уплотненєе стенок кровеносных сосудов), angiospasmus 
(ангєоспаѓм, спаѓм кровеносных сосудов). Начальныѕ ТЭ 
обычно прєсоедєнѐетсѐ к другому, в том чєсле є конечному ТЭ с 
помощья соедєнєтельноѕ гласноѕ - о -: 
bronchospasmus - бронхоспаѓм, суђенєе бронхов 
bronchodilatatio - бронходєлатацєѐ, расшєренєе бронхов 
Еслє ТЭ, к которому прєсоедєнѐетсѐ начальныѕ ТЭ, начєнаетсѐ с 
гласноѕ, то соедєнєтельныѕ - о-, как правєло, пропускаетсѐ: 
nephrectomia - нефрэктомєѐ, операцєѐ удаленєѐ почкє 
melanuria- меланурєѐ, налєчєе черного пєгмента в моче 
Однако, єногда это правєло не соблядаетсѐ є соедєнєтельныѕ - 
о - сохранѐетсѐ: 
acroaesthesia - акроэстеѓєѐ, повышеннаѐ чувствєтельность 
дєстальных частеѕ тела 
bronchoadenitis - бронхоаденєт, воспаленєе лємфатєческєх 
уѓлов воѓле бронхов 
bronchoectasia - бронхоэктаѓєѐ, расшєренєе просвета бронхов. 
Корневые ТЭ нередко могут выступать в ролє как начальных, так 
є конечных термєноэлементов, напр.: nos- є - nosis (болеѓнь, 
ѓаболеванєе), ср.: nosologia, ae f - ноѓологєѐ, ученєе о формах 
болеѓнеѕ є єх классєфєкацєє; zoonosis, is f-ѓооноѓ, 
єнфекцєонные ѓаболеванєѐ, передаящєесѐ от ђєвотных к 
человеку. В такєх случаѐх студенты обѐѓаны ѓнать оба этєх 
варєанта є прєводєть єх в устном єлє пєсьменном ответе: 
болеѓнь, ѓаболеванєе - nos-, - nosis. 
Корневые ТЭ могут соедєнѐтьсѐ међду собоѕ, обраѓуѐ 
многокомпонентные структуры: 
chole (ђелчь) +cyst (пуѓырь) ->cholecyst - (ђелчныѕ 
пуѓырь):cholecystographia - холецєстографєѐ - рентгенографєѐ 
ђелчного пуѓырѐ. 
ot (ухо) + rhin(нос)+ laryng (гортань) ->otorhinolaryng- 
:otorhinolaryngologia- оторєноларєнгологєѐ, раѓдел медєцєны, 
єѓучаящєѕ ѓаболеванєѐ уха, горла є носа. 
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Некоторые начальные ТЭ выступаят в несколькєх варєантах, т.е. 
в полноѕ єлє неполноѕ основе: chromat- є chrom-,haemat- 
єhaem -: 
chromatopsia - хроматопсєѐ, цветовое ѓренєе; 
chromocystoscopia - хромоцєстоскопєѐ, осмотр мочевого 
пуѓырѐ после введенєѐ красѐщего вещества. 
haematuria- гематурєѐ, налєчєе кровє в моче. 
haemostasis - гемостаѓ, остановка кровотеченєѐ. 
Такое ѐвленєе наѓываетсѐ вариативностью 
термєноэлементов. 
Корневые ТЭ єногда могут єметь несколько ѓначенєѕ. Так, 
начальныѕ ТЭ kerat - мођет єметь 2 ѓначенєѐ: 
1) роговєца глаѓа; 2) роговоѕ слоѕ эпєдермєса кођє, ср.: 
keratitis- кератєт, воспаленєе роговєцы глаѓа; 
kerotosis - кератоѓ, общее наѓванєе ѓаболеванєѕ кођє, 
характерєѓуящєхсѐ утолщенєем рогового слоѐ эпєдермєса. 
ТЭ aden- ємеет 3 ѓначенєѐ: 
относѐщєѕсѐ к ђелеѓам, ђелеѓєстым тканѐм єлє ђелеѓєcтому 
эпєтелєя; относѐщєѕсѐ к аденоєдам; 
Следует помнєть, что прє переводе на латєнскєѕ ѐѓык 
многословных термєнов весь термєн долђен состоѐть не менее 
чем єѓ двух слов - существєтельного с прєлагательным єлє 
существєтельного с существєтельным. 
6. Термины-названия медико-биологических наук, 
специальностей и разделов клинической медицины 
Наѓванєѐ наук, спецєальностеѕ є раѓделов медєцєны 
обраѓуятсѐ чаще всего с помощья конечного ТЭ - logia: 
ophthalmologia, ae f - офтальмологєѐ, раѓдел медєцєны, 
посвѐщенныѕ ѓаболеванєѐм глаѓ є методам єх леченєѐ; 
physiologia, ae f - фєѓєологєѐ, наука о естественных ђєѓненных 
процессах в органєѓме; 
stomatologia, ae f - стоматологєѐ, раѓдел медєцєны, 
посвѐщенныѕ ѓаболеванєѐм органов полостє рта є методам єх 
леченєѐ 
В рѐду подобных наѓванєѕ выделѐетсѐ термєнpathologia, 
которыѕ употреблѐетсѐ в двух ѓначенєѐх: 
раѓдел медєцєны, посвѐщенныѕ ѓакономерностѐм 
воѓнєкновенєѐ болеѓненных процессов; 
отклоненєе от нормы. 
Последнее ѓначенєе встречаетсѐ в современноѕ медєцєне 
чаще, чем первое, є на его основе воѓнєкло прєлагательное 
патологєческєѕ (pathologicus, a, um) - свѐѓанныѕ с отклоненєем 
от нормы, т.е. сопровођдаящєѕ ѓаболеванєе, болеѓненныѕ. 
В качестве конечного ТЭ -pathologia употреблѐетсѐ длѐ 
обраѓованєѐ наѓванєѕ некоторых раѓделов клєнєческоѕ 
медєцєны: 
neuropathologia, ae f - невропатологєѐ, раѓдел клєнєческоѕ 
медєцєны, посвѐщенныѕ болезням нервной системы и 
методам их лечения; 
sexopathologia, ae f - сексопатологєѐ, раѓдел клєнєческоѕ 
медєцєны, посвѐщенныѕ половым расстроѕствам є методам єх 
леченєѐ 
На основе ТЭ - logia обраѓуятсѐ прєлагательные с конечным 
элементом - logicus, a, um (русскєѕ эквєвалент - логєческєѕ), 
которыѕ укаѓывает на прєнадлеђность к какоѕ-то группе наук, 
раѓделов клєнєческоѕ медєцєны, методам єсследованєѐ єлє 
леченєѐ: 
bacteriologicus, а, um- бактерєологєческєѕ, относѐщєѕсѐ к 
бактерєологєє - науке, посвѐщенноѕ єѓученєя 
ђєѓнедеѐтельностє бактерєѕ; 
pathologicus, a, um- патологєческєѕ, свѐѓанныѕ с отклоненєем 
от нормы єлє ѓаболеванєем; 
traumatologicus, a, um - травматологєческєѕ, преднаѓначенныѕ 
длѐ леченєѐ травм 
Некоторые наѓванєѐ раѓделов клєнєческоѕ медєцєны 
обраѓуятсѐ с помощья конечного ТЭ - iatria: 
geriatria, ae f - герєатрєѐ, раѓдел клєнєческоѕ медєцєны, 
посвѐщенныѕ ѓаболеванєѐм старческого воѓраста є методам єх 
леченєѐ; 
psychiatria, ae f - псєхєатрєѐ, раѓдел клєнєческоѕ медєцєны, 
посвѐщенныѕ псєхєческєм ѓаболеванєѐм є методам єх леченєѐ 
Отдельные термєны обраѓуятсѐ с помощья конечного ТЭ - 
paedia: 

logopaedia, ae f - логопедєѐ, раѓдел педагогєкє, посвѐщенныѕ 
єсправленєя дефектов речє; 
orthopaedia, ae f - ортопедєѐ, раѓдел клєнєческоѕ медєцєны, 
посвѐщенныѕ єсправленєя дефектов є деформацєѕ опорно-
двєгательного аппарата. 
Наѓванєѐ некоторых раѓделов клєнєческоѕ медєцєны 
составлѐятсѐ опєсательно: 
morbiinterni - внутреннєе болеѓнє; 
morbi infectiosi - єнфекцєонные болеѓнє 
7. Названия специалистов в медико-биологических науках и в 
клинической медицине.  
Большєнство латєнскєх наѓванєѕ спецєалєстов как в медєко-
бєологєческєх науках, так є в раѓделах клєнєческоѕ медєцєны 
обраѓуятсѐ с помощья конечного ТЭ - logus: 
physiologus, im - фєѓєолог, спецєалєст в областє фєѓєологєє - 
наукє о естественных ђєѓненных процессах в органєѓме; 
proctologus, i m - проктолог, врач-спецєалєст по ѓаболеванєѐм 
прѐмоѕ кєшкє 
Наѓванєѐ некоторых врачеѕ-клєнєцєстов обраѓуятсѐ с 
помощья ТЭ -pathologusє - iater, прєчем такєе термєны всегда 
соотносѐтсѐ с наѓванєѐмє соответствуящєх раѓделов 
клєнєческоѕ медєцєны: 
neuropathologia, ae f - neuropathologus, i m - невропатолог, врач-
спецєалєст по ѓаболеванєѐм перєферєческоѕ нервноѕ 
сєстемы; 
paediatria, ae f - paediater, tri m - педєатр, врач-спецєалєст по 
леченєя ѓаболеванєѕ детского воѓраста 
Латєнскєе наѓванєѐ спецєалєстов, которые в русскєх 
эквєвалентах ємеят конечныѕ элемент - єст, ѐвлѐятсѐ 
существєтельнымє муђского рода I склоненєѐ с конечным  
элементом - ista: 
єнфекцєонєст - infectionista, ae m - врач-спецєалєст по 
єнфекцєонным ѓаболеванєѐм. 
окулєст -oculista, ae m (= ophthalmologus, i m) - врач-спецєалєст 
по леченєя болеѓнеѕ глаѓ. 
По такоѕ ђе моделє составлѐетсѐ латєнскєѕ эквєвалент 
термєна «терапевт» є эквєваленты термєнов, в которых слово 
«терапевт» выступает в ролє конечного ТЭ: 
терапевт - therapeutista, ae m - врач-спецєалєст по леченєя 
внутреннєх болеѓнеѕ: 
psychotherapeutista, ae m - врач-спецєалєст в областє 
псєхотерапєє - метода леченєѐ путем воѓдеѕствєѐ на псєхєку. 
Подобным ђе обраѓом строѐтсѐ латєнскєе эквєваленты 
термєнов: дєагност, логопед, ортопед, ортодонт, 
патологоанатом, эндоскопєст: 
diagnosta, ae m - дєагност, врач-спецєалєст по дєагностєке 
ѓаболеванєѕ; 
endoscopista, ae m - эндоскопєст, врач-спецєалєст по 
обследованєя внутреннєх органов с помощья эндоскопа; 
logopaedista, ae m - логопед, спецєалєст, єсправлѐящєѕ 
дефекты речє; 
orthopaedista, ae m - ортопед, врач-спецєалєст по єсправленєя 
дефектов опорно-двєгательного аппарата; 
orthodontista, ae m - ортодонт, врач-стоматолог, єсправлѐящєѕ 
дефекты раѓвєтєѐ ѓубов є челястей; 
pathoanatomista, ae m (= prosector, oris m) - патологоанатом, 
врач, осуществлѐящєѕ вскрытєе трупа с целья определєть 
патологєческєе єѓмененєѐ є подтвердєть (єлє опровергнуть) 
клєнєческєѕ аналєѓ смертє. 
Наѓванєѐ спецєалєстов, ємеящєх в русскєх эквєвалентах 
конечныѕ элемент - пат, ѐвлѐятсѐ существєтельнымє II 
склоненєѐ с конечным элементом - pathus: 
натуропат - naturopathus, i m - врач, єспольѓуящєѕ длѐ леченєѐ 
только естественные средства (ђєвоѕ є неђєвоѕ прєроды); 
остеопат - osteopathus, i m - врач-спецєалєст по ѓаболеванєѐм 
костноѕ сєстемы человека. 
Искляченєем по смыслу єѓ термєнов, обраѓуящєхсѐ по данноѕ 
моделє, ѐвлѐетсѐ термєн псєхопат - psychopathus, i m, 
обоѓначаящєѕ человека, которому своѕственны 
неуравновешенность є неустоѕчєвость псєхєческєх процессов. 
Сегоднѐ латынь – это не только памѐть о фєлософах, ораторах, 
поэтах Древнего Рєма, но є неотъемленныѕ атрєбут 
современного мєра. Латынь прочно укоренєлась в научноѕ 
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термєнологєє во многєх областѐх ѓнанєѕ, особенно в 
медєцєне, бєологєє є ярєспруденцєє. Поэтому дађе 
выделѐят отдельно медєцєнскуя, бєологєческуя є 

ярєдєческуя латынь. В медєцєне практєческє все 
медєцєнскєе термєны ємеят латєнско-греческое 
проєсхођденєе. 
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ЛАТЫН ТІЛІ САБАҚ ТАРЫНДАҒЫ АНАТОМИЯЛЫҚ, ФАРМАЦЕВТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ КЛИНИКАЛЫҚ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

 
Тҥйін: «Латын тілі сабақ тарындағы анатомєѐлық, фармацевтєкалық ђәне клєнєкалық термєнологєѐ»  мақалада пән аралық білім - 
термєндер туралы тҥсініктеме аѕтылады. Термєнологєѐ ђҥѕесінің ҥш бӛлімі анатомєѐлық -гєстологєѐлық термєнологєѐ, 
фармацевтєкалық термєнологєѐ  ђәне  клєнєкалық термєнологєѐ туралы ауқымды сєпаттаѕды. Мақалада функцєоналдық 
кҧбылыстардың, патологєѐлық ҥрдістердің  ђәне  әсерлердің аттарында  латын термєндердің ђәне  олардың грек дублеттерінің ђәне 
фармацевтєкалық термєнологєѐ мен рецептурада қҧрылу ҥлгісінің прєнцєптері қарастырылады. 
Тҥйінді сӛздер: латын тілі, медєцєналық термєнологєѐ, кірме термєндер, термєнэлементтер ТЭ.  
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ANATOMICAL, PHARMACEUTICAL AND CLINICAL TERMINOLOGY IN LATIN LANGUAGE LESSONS 

 
Resume: In this article «Anatomical, pharmaceutical and clinical terminology in Latin language lessons»  is spoken about intersubject branch of  
knowledge-terminology. Three chief terminological subsystems: anatomical terminology, pharmaceutical terminology and clinical terminology are 
studied more detailed. This article deals with principles of Latin terms compiling model and their Greek duplicates (termin-elements- TE) in names 
of functional disorders, in names of pathologic processes and conditions, in pharmaceutical terminology and prescriptions.  
Keywords: Latin language, medical terminology, terminology, termin-element (TE). 
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КазНМУ им.С.Д.Асфендиярова, кафедра русского языка, г.Алматы. 
 

ОБУЧЕНИЕ АУДИРОВАНИЮ НА МАТЕРИАЛЕ ЯЗЫКА БИОЛОГИИ У СТУДЕНТОВ-ИНОСТРАНЦЕВ, ВЛАДЕЮЩИХ РУССКИМ ЯЗЫКОМ  
В ОБЪЁМЕ БАЗОВОГО УРОВНЯ 

 
В статье рассматриваются проблемы аудирования в иностранной аудитории. Известно, что аудирование является одним из 
сложных видов речевой деятельности. При аудировании студенты-иностранцы встречаются с трудностями лингвистического 
характера: фонетическими, лексическими, грамматическими. Им трудно извлекать необходимую информацию из учебных лекций. 
Отметим, что именно учебные лекции являются основной формой обучения и важнейшим источником приобретения знаний по 
специальности. 
Авторы статьи предлагают методику снятия трудностей аудирования в иностранной аудитории на материале языка биологии. 
В комплексном обучении русскому языку аудирование играет очень большую роль. Выполнение задач обучения аудированию 
способствует овладению русским языком в необходимом объеме и соответственно поставленным целям. 
Ключевые слова: аудирование, иностранные студенты, Болонский процесс. 
 

Аудєрованєе – это рецептєвнаѐ деѐтельность, представлѐящаѐ 
собоѕ одновременное воспрєѐтєе є понєманєе ѓвучащеѕ речє. 
Процесс воспрєѐтєѐ состоєт єѓ аналєѓа є сєнтеѓа 
раѓноуровневых ѐѓыковых едєнєц (фонем, слов, предлођенєѕ), 
в реѓультате чего проєсходєт преобраѓованєе воспрєнѐтых 
ѓвуковых сєгналов в смысловуя ѓапєсь, то есть наступает 
смысловое понєманєе. 

Достєђенєѐ современноѕ псєхолєнгвєстєкє покаѓываят, что 
аудєрованєе – это воспрєѐтєе є понєманєе ѓвучащеѕ 
речє; особыѕ вєд речевоѕ деѐтельностє; актєвныѕ творческєѕ 
процесс; способствует восстановленєя є раѓвєтєя другєх вєдов 
деѐтельностє (чтенєе, говоренєе, пєсьмо). 
Понєманєе смысла речевого сообщенєѐ воѓмођно прє 
условєє, еслє учащєесѐ могут одновременно преодолевать 
трудностє аудєрованєѐ – єѓвлекать необходємуя єм 


